
VI. évfolyam

KOGLHkHS.
me ereőssen P. t. Pnblicnranae:

Hogy ml teszic, hogyha Máma szemet humnac 
Mér mer nem ió mindent éles szemmel nézni 
Meg- kell a látócát ereős Fénytől wédni.

Ne w egy ék rossz newen, hogy a Jancó máma 
Nem fűit oly ereőssen a búggé dudába 
Emigy gondoleodwán — hellyesen — ő celme : 
Pihenie ki magát eccitsit az Elme.

Nem szedett hát szemem ollyan Históriát, 
Mellynec olwastára tartia Aliiul az inát 
Fsendesen adomáz, s ki-ki iőcedwüen 
Dőtzögteti mayát a sok elméntzséaren.

Meselünc egy mesét, menyben nintsen ige 
(Ollyan az mint szőlő, ha nintsbenn" Wenyige) 
De azért érdeees, wnn is benne Morál,
Mert az hűtlen Férjnec baj járói perorái.

Butzconak is nagyon jocora belly adwa, 
Ahol elfér az 0 elméiénec Magwa,
Főwigváz a Röndre, s hogy ne legyen Hiba, 
iecéséri Gergőt s szól: Dotty a Dnttyiba

Ne légyen hát Send ma elégedetlen 
Kánaáni korsó sem wolt Fenecetien 
Vegyétec sziivessen, amit adtnnc Mára, 
Jancó ió hirénec ne lé n abból kára.

Megjelenik minden vasárnap 
Előfizetési ár negyedévre 1 frt 50 kr.
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ÉJFÉLI T A L Á L K A,
— Elbeszélés ige nélkül. —

16. szám.

Közel már az ej fel, a kísérteteknek sötét órája, zsaszinü gondolatok 
a faluban minden oly csendes, hallgatag. Hosszú mos ember, 
sorban apró házikók, körültük es bennük siii a 
csend, mert a lakosok — a mezők egyszei ü mun

között meg késő éjjel sem ál­

lt asai

De im a János bakter borjú tenorja csakhamar 
- hiteles argumentum a felől, hogy az éjfél, tehát a

kik köpött a"piros hajnaltól a nap alkonyáig találka ideje egészen a küszöbön már Mártha asz-
si-iszony álma mély és nehéz — fel tehat az agyból s 

kurta toilette után : Csissz, csossz lassan csendesen,
oly zajos a létérti küzdelem, s lármás a munka zsi 
baja — most szalma-párnájukon némák és csendé- aibl ................. T'l 1 1 » 1sek mint a tetszhalott, nyugalmuk a verejtékes mun- lábuj hegyen hegyesen. El a kertnek, a mezőnek ;
kák folytán édes az álom puha karjai közt: mert a Inkább erre kerülőnek: mert az utcza nem tanácsos
becsületes dolog után igen jó álompor a tiszta lelki- Kutya s bakter egy sem almos. „Linicskam angya-
. ° " lom! mindjárt . . . mindjárt . . . Pufi! egy árok se­
ism erei. ............................ j . •...... :i. „ ........,i__i„: iA nappal a munka, gond és küzdelem ideje, az tét verem, akár miként a szerelem. Jaj derekam! 

ezek csereberéje terme- jaj fejem : Csupa sár a lábam kezem.
Mindegy . . . annál édesebb az eredmény,

éj pedig a nyugalomé,
szetellenes, s következményeiben többnyire káros.

De amott a jegyzői lak kényelmesebb szobá-j mennél több az akadály előtte. Előre hát a czél felé, 
jában Császkászi Máté nótárius uramra mégis hatás- a te nevedben drága Linuskám . .
tálán ez az igazság, mert daczára Morfeusz csábos Hamar át a tüskén bokron. lm közel már a
karjainak, ő még mindig éber ember és álomtalan pavilion. Hanem menvkő nagy a setét és csendesség 
a puha nyoszolyában. benne.

Tán a szénája rendetlen a lelkiismeret kaszál- — Pszt, pszt1 Komám asszony !
lóján? talán a nátha, hurut vagy a köszvény az oka — Pszt, erre, erre.
éberségének : tán a phfilloxera, kolera, statárium Ó ez a gyenge hang bűbájosabb Császkászi ur
és ezerféle porczió, hosszú istantia : vékony acciden- füleinek a Zephyr sóhajánál, zengzetesebb a paradi- 
czia, de annál vastagabb szolgaidról dorgatórium s; csőm madár énekénél, mert hisz ez a bizonyítéka, 
egyéb sekaturák miatt álomtalan ? avagy tán éppen hogy a drágalátos Csuszmásziné ura asszonyi sza- 
szerelmes ő kigyelme ? vának. Erre, erre, de hát merre ? jaj de pokol setét

Szerelmes ? hisz ha csak ennyi a baj, ott hites hely eh Itt egy asztal, amott egy szék, a láb előtt 
társa a jó Mártha asszony, — igaz, hogy lélegzete csak akadék: komám asszony, merre, merre ? hol 
szerint mély álomban már. az ajka, hol a keze r

Pedig hát mégis itt a bibi, mert Császkászi Ah végre valahára, kéz a kézben, ajk az ajkon
uram csakugyan szerelmes, de ebbeli betegsége oly s hősünk karjai közt az üdvösséggel a löld legbol- 
annyira veszedelmes és kényes természetű, hogy dogabb embere.
arra a házi gyógytár csók pilulái nem elég édesek — „Kis boltom te! he, he, he. — végre hát
már s egyedüli reczipéje (persze a varietas del eclat a te büszkeségeden is győzedelmes a szerelem s szi- 
elvén s a hasonszenvi gvógymód fundamentumán) a ved annyi nehéz próba után most már úgy-e az 
kis Csuszmászi ispánné komaasszonv egv drága kis enyém? O miiv busás jutalom ez nekem annyi kiiz- 
levélkéje, melynek rövid, de velős tartalma csak delem után s ajkad forró csókja miiv édes elégtétel 
ennyicske: „Ma éjfélkor a kerti pavillonban.“ szivem hosszú fájdalmára. De hát miért oly némák

„Ezer penna, három akó violaszin tenta“ !. és szótlanok ajkaid s miért olv lázas ez a puha.ke- 
ez ugyan rövidecske kis végzés annyi szódagályos bel ? Talán a nagy szerelem, v agy éppen a félelem 
és virágos instancziára, de nótárius uram álmatlan- j miatt ? Istenemre, arra nincsen ok. mert feleségem 
sága s tökéletes boldogságára mégis elégséges, mert az a Géczi Dorka álmaiban, bizonyára sejtelmeden a
ennek alapján napnál v ilágosabb dolog: mi találkánkról. De karjaim között még Csuszmászi

primo: hogy Császkászi Máté öt esztendős komám miatt is felesleges az aggodalom, mert ide 
vagy még régibb idejű igényei — most már Csusz- komaság, oda komaság, hanem ha . . .
mászi Abszentius eddig ingatlan tulajdonjogának zá- 
logterhei.

Pszt . . . czipp . . . ezupp . . .
1 ellát csókok a szavaid s szived hullámai

secundo: hogy Császkászi ur testékes haja da- a beszéded ? Am igy i> jó, mert a te szerelmed
czára E még mindig valóságos Don juan.

Nos. ugy-e nem csoda, hogy hősünk ily ró-
nyelv nélkül is üdvösség nekem, lm itt az üdvért 
vállaid havára ez a schav1, melv szintén csak néma
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emléke ugyan e boldog órának, de him es virágai az 
örök szerelem és „nefelejts“ jelképei.

Kikeriki . . . im a kakas első szózata, melynek 
bizonnyal az az értelme, hogy még a mai időben is j 
sok az őrszemü Júdás, azért tehát még egy tuczat 
czviki puszi után a kebelben a győzelem önérzetével, 
a gyönyörök utóizével s az ezutániak vérmes remé­
nyével — az előbbeni kacskaringós utón Császkászi 
ur is hazafelé Mászkászki*) s egész a szoba ajtóig 
ezek monológjai ajkának: „Mily sajátságos a szere­
lem, mily roppant a különbség csók és csók között.“

De csitt, itt a kilincs... óvatosan be az ajtón ... 
s aztán . . .

Ezer villám és égi háború! ! ! mi dolog ez ? a 
szobában nagy a lámpa fény s az ünneplő ruhás fe- 
leségem-asszony homlokán pedig még nagyobb a 
setét redő.

— ló reggelt 1 érjem uram ! hóimét ily sokára r 
hisz a pavillontól nem oly hosszú az egyenes ut.

Hősünknek e kérdésre nincsenek értelmes sza­
vai a borzasztó rémület miatt — „Pa-pa-pavillon“?

— Igen a pavilion az nincs oly messze mint 
a Szent-Gellért hegy.

Császkászi ur erre olyan mint a fancsali feszü­
let, s szed érj és ábrázatjának vonásai hasonlatosak a 
kérdő jelhez valami rémes titok előtt.

— Hát mi is az én nevem férjem uram! Géczi 
Dorka ? ■ - —-

Nem volt ideje.

— Bácsi milyen a maga haja ?
— Ősz az már fiacskám.
— Hát miért nem fekete ?
— Lett volna nekem fekete hajam is, de nem ért 

rá megfeketedni.

*) Bocsánat ez nem egészen poetica liczenczia, hanem 
hősünk e balsikerü noct ambulatiójával szerzett csúf neve.

Ne neked Császkászi ? csupa igazságok szavaid, 
hogy feleséged csakugyan boszorkány; mert hue 
legtitkosabb tetteid s gondolataid is nyilvánosak előtte.

— Hát ugy-e kis kukám, kis füles baglyam í 
édesebbek a Csuszmásziné csókjai mint az enyémek ? 
s érdemesek erre az ajándék schavlra . . . mi ?

Nótárius ur most már egészen néma, mint Tig­
ris Róbert-ben a király leány, de felesége különös 
—• inkább gunyoros mint haragos modora, s legin­
kább pedig a nefelejts schavl vállain — csakhamar 
indokai eszméletének s már nem egész rejtély előtte 
a pavilloni sajátságos sötétség és csend.

— Hát — hát — te és nem ő?
— Igen én és nem „Ö“, a ki oly annyira jó­

barátnő és becsületes asszony, hogy általa már rég 
óta nyilvános dolog előttem is a te szemtelen ostro­
mod. így aztán kettőnk eszméje a pavilloni történet, 
vagyis férjem uram csúfos kudarcza ... hi. . . hi... 
hi . . . hi . . .

Császkászi ur ugorkánál savanyúbb érzelmei­
nek tolmácsa erre egy éktelen hosszú sóhaj „Hej 
pavilion — pavilion!

— Ugy-e ?
— Hejh szerelem, szerelem !!
— Hi — hi — hi — hi
— Ha — ha — ha — ha
— Egyszerre 1 Hi — ha — ha — hi — ha.

♦ --- ----
Műfordítások.

„ Augustus non amplius, quam septem lioras dor- 
miehut.“

— Amplius nem augusztus, hanem szeptember 
hóban aludt.

..Apud Aegyptos cadavera hominum non spelieban- 
tur, srd arte servabantur

— Árpád, Egyptomban kádárverő, az emberek­
nek nem szépelgett, de ártott szavával.“

I.aboris potest. — A láb orr is lehet.
Italia lieros. — Itt Ali a hős.
Óra magnós campos. — A mágnás orra kampós.
Vita gravisest. — A vita terhes.
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Hogy szabadult meg Boros kovács­
mester a cserebogaraktól.

Boros kovácsmester: No Czonipó szomszéd, az 
idén is megáldott bennünket az Úristen cserebogárra . 
Nem tudom, hogy végzek velük a kertben, mikor o yan 
szörnyű sok a munkám a műhelyben. De m szomszéd, 
mondok magának valamit. Kend úgy is benne van mar 
a munkában, egyben fogdossa az én kertemben levő- 
két is, aztán megfizetek kendteknek a fáradságáért 
egy cserebogár után tiz k raj ez árt.

Czonipó: Tyü a ki áldója van, már azért össze is 
fogom kendnek minden cserebogarát. Kél nap múlva 
hozom valamennyit.

(Boros kovácsmester két napig a csapszékben ül 
s rá sem gondol a cserebogarakra. Két nap múlva jön 
Czonipó szomszéd.)

;M i;

III /M «E

Czonipó: No szomszéd összefogdostam a csere­
bogarakat, de még az unokáikat is. Nem lesz ott két 
esztendeig cserebogár. Van egy zsákkal, megolvastam : 
hatezörkétszáznegyvenhárom van benne. Szép kis sum­
mát tesz ki — ha kend a hogy mondta — egy darab 
után tiz krajczárt tizet.

Boros kovácsmester: Állom a szót. Majd kiválasz­
tok egy szép kövér bogarat, aztán ahun la itt érte a 
tiz krajczár.

Czonipó (szemöldöke a feje búbjára szaladj: Mi 
— mit beszél kend V

Boros kovácsmester: Hát’szen én azt mondtam, 
mint ahogy kelmed is elismerte az elébb, hogy egy da­
rab után tizetek tiz krajczárt kelmédnek. Azt ki is vá­
lasztottam, a többit elszórhatja kend a patakba, mikor 
hazamegy.

(Jugyi Pétör — Kobak Pál.
baranyai tarisznyások diskurtizálása.

Kobak Pál: Óh-óh, minémü erkölcstelenség va- ! 
gyón az árnyékos velágban, képzelje ke nászom, iná j 
nemcsak afféle mimmagunknépségbéli hitös asszonyok, 
halom kiráj úrasszonyok is hütelenökké válnak az 
urukhol.

Gugyi Pétör: No-no nászon. Vigyázzuk ke a szo- 
tyogójára, ne mongyék ke illen hihötetlenségbcn le­
ledző törvénytelenségöt.

Kobak P.: Dej penig kimondom ápertén, ahogy 
hallottam tennap a hetivásár után ahogy bémönök a 
kávé házba — mondok ekkis kapuczinörre — hát szür- 
nyüködve épülök azon a hangos beszidön, akit fojtatott 
egy kicsinké asztaná két űriemből-. Valami ujanos feke­
te illőmmög sárgo koczkákka kiföstütt deszkán tologat­
tak ujanos kölökpakombirókat, akit az kugli zó n szolt 
az embör lecsapnyi, dej egészen aprók. Hát a hogy 
igy lökdösik, csapkodik azokat a kis pakonbirókat, há 
úgy közbe az egyik uriperszona ekajáti magát, hogy 
aszongya : FAvöszöm a kirájnét! — Mámmost gond úja 
el, hogy ennek a kirájné űfölséginek ura is vagyon, a 
ki kiráj az országba, há nem erkölcstelensíg annak egy 
ij jen tüdőfejühöl hozzá mönnyí ?

Lányok miatyánkja.
Mi kérőnk, kivagy- a 25—bO-as években, jelen­

tessék be a te neved. — Jöjjön el a te násznagyod, 1 
legyen meg a te akaratod — de csakis esküvőnk előtt.
A mi mindennapi konyhapénzünket add meg bőven 
minden hó elsején. Es bocsásd hozzánk a leánykori 
udvarlóinkat, mi képen misem haragszunk a read kacsin­
gató szobacziczusra. De szabadíts meg a pártától, mert 
tied az ebéd idejének meghatározása, a kontók ki tize 
tése és az utolsó előtti szó. Most és a pap összeadásáig, 
azontúl is Amen 1

>
j
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A szokás hatalma.
Vendég (a vendéglőshöz): Aztán jó ez az ein- 

spáner ?
Vendéglős (a ki ezelőtt órás volt): Oh kérem két 

évi jótállás!

Jó tanács.
Beteg : Doktor ur, az istenért, cziankalit ittam ! 

mit csináljak, mit csináljak V!
Orvos: Végrendeletet.

Felsülés.
— Képzeljék csak, a múltkor akkora tűz volt 

Kaposvárott, hogy a pécsi templom toronyőre is meg­
látta.

— Lehetetlen! . . .
— Pedig történt ... az igaz, hogy a toronyőr ép­

pen Kaposvárott volt.

Az okos Mari.

m

_2>

A makacsság netovábbja.

jf k '/■'> -i * \y

Vigh: Jó reggelt Komor úr !
Komor : Jó reggelt, kedves Bárdos úr!
Vigh: Bocsánat uram, cn Vigh vagyok.
Komor: No de ilyen hasonlatosság. Csakugyan 

nem ön a Bárdos úr ?
Vigh, : Valóban nem, uraságod téved a sze­

mélyben.
Komor: Hm-hm! (szünet múlva): De hát égé 

szén biztos ön a felöl, hogy nem ön téved ?
<sry<§,^ “yp •> ’á

BUCZKÓBERNÁT
szab. kir. városi röndőr

rönddörmögései.

|l|| pljjMi

— Mondd csak Mari, hogy tudsz te iit a báró- 
óknál kijönni, a kiknek eddig még egy szakácsnő sem 
tudott ebig jól főzni ?

— Oben nagyon könnyen végzem a dolgomat. 
Tudod, mikor valami vén kappant kell puhára meg­
sütnöm, akkor a gyenge fogú báró urra gondolok; mi­
kor valami édességet csinálok akkor a Marczi bakára 
gondolok ; mikor meg valami savanyu szószt kell készí­
tenem, a milyent a kisasszony kíván, akkor úgy is 
rendesen ott áll a spórhert mellett a nyafogó kisasszony.

Ez az! Nagy az élet- 
búság az embörökbe, e- 

. veszti minynyá a kedvit 
ettiil a keservetös clettül, 
oszt mivé nem akar még 
ennéhány kapituláczijót 
kiszógányi a zuristen födi 
regementyibe, há elereszti 
a búbánattyát szabadgyá­
ra, lelógati a zárát, hogy 
aztat hiszi a zembör, hogy 
elefánt, osztón tológgati 
magamagát, hogy aztat 
hiszi a zembör, hogy a vár­
béli nagyharang.

Ahová nízölc, suhun 
: sincs szab. kir. mögölígö-

__ _ __ _ dós a czibilök közt, de
mér V Mer nem lőhet má 

úgy lopnyi, mint a hogy azelőtt. Abb on, mer én most 
má mögelógíiltem, hogy a kód is lepolterck mindétig 
csak aztat hajtogassák, hogyhát nincs romi. Nincs? —

a

11
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mondok - há máj lösz. Még beliumott szömmee is, 
mSÍgy neki M;M; . »ar.knak .kiki. M'»Um 
«•óra még akkó is vigyázok a szab. kn. londie. JNem 
főhet ám'mastanég ujan könynyen esmkofam a panga- 
nétomat a zódalamrú, mint valamiké mer mast bele­
rozsdásodott úgy, hogy hét pikszmeker se buzi onna, 
ki mömmüg a kis vánkusomat se lopik am ki a pncs 
csőn a fejem allé, mer hazavitettem az anyjukomaa

Ebbttl láczczik, hogy a tolvajoknak nagyon ne­
héz mostani világba kifogni a röndorön. Miesmyanak 
há illenkó ? Kécseségbejesnek oszt fokotik maglkat, 
mer émmijattam nem tunnak mögém. Aszongya e„e 
a francziia, hogy nagy az konferenezija. )

yi j az igaz is, hogy a hun én vagyok, ottand nem
o-yut a tolvainip kezibe emmakulányi se.

Lám a minap is eebucsuzott egy tol vajban dabeli 
ezibil, nagy eekeserödésibe. Ippen arra möntem, mik«, 
látom ám, hogy egy istáié ajtófejfájába szöget ver a 
boldogtalan, oszt beléakaszti a czukorspargat, aki bu 
mán krábátlit kószitött a gürhes nyaka korú. gyomba 
eelöki a lába allú a fejőszéköt oszt ott kalimpatt a le- 
bögőbe, mintha csak emmagának akart von a ki-
harangozni. „ .... «„

Vsak eeniztem eztet a verengze cselekodetot, de 
nem bántottam, iszen egy szab. kir. rendőrnek is van 
szive, oszt nem ronti e sönki szörüncséjit, miko ebbu a 
szöginy világbú vasúti bilétanékü is ingyen zonazhatik
a másvelágra. _

Halom akközbe mán nagyon jarta a kalamajkát
a nyomorék, akkorát rángatott azon az istálléajtó fejfa- 
ián! hogy mentőn leakart dftni a zegész paliás.

j)e __ mondok — emmán kihágás, ólütveszellös
cseleködet. Mer mi lösz, ha az a fölső küszöbfa kiugrik, 
oszt utánna szakad a rongyos válogfal, akinek mán 
csak a zimácscság a malterja. Iszön azonba’ agyonüti
azt. a nyavajás föd------- majaszontam, hogy főddön-
futét, penig hát a lebögőbe futott kengyelt a jámbor.

Ezt nem engedhetöm Odaszéllok neki, hogy 
leszáljék kend ami a portárú, vagy bekéscröm. Nem 
hintának készűtt aza zistálléajtó.

A düllett szömü még nyöszörgőit, osztán a, kézivé 
kapkodott a lebegőbe, intőit aszongya, hogy ne bánosam, 
csak még ekkicsit hagyjam békibe.

No" jévan mondok, mer ujan rözgössen gyütt be­
lülié a szusz, úgy kapkodott a mancsaivá, hogy mög- 
szántam a szöginyt. Hát úgy mögörűtt ere a zörgő 
csontu, hogy vigságába összecsapta bokájit a lebegobe 
oszt hopszott tánczútt.

Hohé bugris! eztet nem engedéllöztem, csak le 
most onnét a magosbú 1 Híjátok rá eréllössen. Nem sza­
bad többet hintázni.

De arra ecsöndcsödött, azonba nem állatta mög, 
hogy egyet-kettőt úgy titokba még ne rugdézzon. Ha­
lom a nagy tánczolásba úgy kimelegödött, hogy nem is 
evörösödött, halom ekékütt a hiba ujjáig.

Szüröncsije, hogy békibe maratt, mer röktön le­
szállítottam véna a czukorspárga hintám.

Szeretőm, ha a bugris elismeri a szab. kir. tekin- 
téllt. oszt szét fogad. De aztat mán mögin nem yüttem 
jénévön azoktú a bugris rabléktu, akik a tekentetös 
Horvát tilexér adilektor pinczéjit most tavasz közepin

főtörték. Mer mindön becsületes t. h ajnak tu ,,, k a 
regulát, hogy tavaszkó nincs pinczebeteres csak télén, 
aminthogy télen nincs szüret, halom eszke, a m,ke a 
nasságos főkapitány úr kido- 
bétati. Halom az ijjen éhes 
ezibil tolvaj nem tarti magát a 
regulából, nem vári mög, a még 
ki lösz dobúva, halom amiké ne­
ki teczczik, hát emögy pinezét 
betörnyi.

Na Gergő te nem akasztot­
tad még fő magadat, nem is tör­
té fő pinezét ? Na ezer müddi- 
csérlek, oszt egy napot szabad 
nálam vendégöskönnöd. Hát 

i csak lotty a dutyiba!

Kárpótlás.
Ügyvéd: Ugyancsak nehéz munka volt magát ki­

szabadítani . . . Nagyon is benne volt a csávában
1 letörő : De most még jé volna igenykeresetet be­

adni kárpótlásért ...
Ügyvéd: Mi czimen ?
Betörő: Na, mint ártatlanul felmentett.

Nem tudja.
Háziasszony: Mondja csak, Leni, micsoda a jő­

ve ndőhelije ? , .
Szakácsnál Azt még nem tudom, kerem alasan,

de a mostani as czipészsegéd.

íL Qf 2k

Czég-felirat.
Egy pék bolt fölött a következő czég-felirat ékes­

kedik :
„Itt síit ni való elfogadtatik ■“

Valaki a következő maliciózus megjegyzést irta utánna : 
„Elhiszem azt, nagyon ráfér.“

Az kétségtelen, hogy gyakran egeszen egyszerű, 
könynyen beszerezhető háziszer meglepően gyors 

I ——i gvogyulást szerzett. „A Betegbaruta ezunu kis

KO iratban még bizonyítékokat is találunk arra nezve, 
wI hogy még l*osszas, reménytelennek nevezett esetek- 
* mhI ben is, gyógyulás állott be. Minden betegnek cl 

kellene olvasni azon könyvet; Richter ksadó- 
J intézete Lipcsében ingyen megküldi.

*) Konkurenezia.
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KORMÁN Y-VALSAG!
Tisza ment!.............Bismarck ment!

m

VEREB JANKÓ

: , ' S
‘AcPkcr* Vl ...

Most pedig:

Adatik tudtára 
A t. közönségnek.

Hogy vege vagyon az 
Elvó’ negyed évnek.

S kormány-válság támadt 
Veréb Ja 1i kéjeknád:

A miniszterelnök
Leköszönt s odébb áll.’

Az uj viczcz-miniszter 
,.Dr Muki‘- lészen,

Már a kinevezés
Ott vau a kezében —

,S’ a Jankó tovább is 
Él és uralkodik.

Hű népét vidámnui 
Tenni iparkodik.

Éljen az uj kormány! . . .
Etjén ám. de miből?... 

Nos hát kis viczcz-adót 
Szedünk mindenkitől — 

Mimién fertály évre 
Rongyos másfél bankéit 

S föntártjuk tovább is 
A jókedvű „Jankó“-//

pécsi heti képes élezlap az uj negyedévtől kezdve

üde, friss erővel megújulva
GAZDAG TARTALOMMAL

jelenik meg.
ELŐFIZETÉSI :

Egész évre..........................................................................6 frt — kr.
Fél évre...............................................................................3 írt kr.
Negyed évre ................................................................1 frt 50 kr.

A ki vesz, annak lesz!
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Sürgonv-czim:

SCHONWALD, PECS

ÉKSZERÉSZ, ÓRÁS és LÁTSZERÉSZ

AKANY Ili KM
AI .LAMl Kit LM

szép vs jó munkáért
haladás és versenyk.-ert

Műhely Király (fő) utcza 38.Főüzlet Király (fő utcza
Mestrlls-l'éle hazhan.

A Hallva - -épületben.

Briliáns, opul 
rumli és gránát nyal:- 

füzérek.
t'RANCZIA SAI.O.N

Legszebb 
BRILIÁNS és GYÉMÁNT

ékszerek.

Rí ÉS NUI
ARANYLASC ZOK

Legszebb és legtinomabl

ARANY- .

EZÜST ÓRÁK.
Ezüst evokészletek

'ledai rCl etető*

PAR1ZSI LÁTCSÖVEK.
J/O- cs téösulxwérok.
Legjobb arany, ezüst, allany- 

teknösbékaeson
SZEMÜVEGEK,

()RR CSÍPTE TŐKdísztárgyak, 

KI.'.iiM AllAXa

KARLÁNCOK
legfinomabb knstalyüvegek és 

hegyjegeezekkel
egyébb optikai ezikkek

íöraklárn.
JilGYGYURUK

UP ÉS NŐI GYÉRÜK
Mimién e szakba vágó ja\
tások a legjobban k ítélnék

C

k

Pécsett Nyomatott Taizs .József könyvnyomdájában 18-0


